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EMOIIMHNM KOHIENT IIACTSA: ETUMOJIOTTYHI TA CTPYKTYPHI XAPAKTEPUCTUKHA

Cmammio npucesiueno 00CiodiceHHI0 npobaemMu KoHYyenmyanizayii ma eepoanizayii eMoyiu y KOSHIMUGHI
JiHesicmuyi. B cmammi posensanymo cyuacHi nioxoou ma Konyenyii 00 6USHEHHS eMOYIUHUX KOHYENMIE, 6U3HAYEHO
nousmms "emoyitinuii konyenm"; suoxpemaerno nowamms emoyitinoeo konyenmy LIJACTA ma npoananizosano
11020 cmpyKkmypHi xapakmepucmuxu. B cmammi npedcmasnerno emumonoziunuii ananiz konyenmy LIACTA ma
11020 JiH2GICMUYHE OOCTLONCEHHS, W0 Nepedbayac anai3 o020 HOMIHAYIL, OecKpunyii ma excnpecii.

Kniouoei cnosa: emoyitinuii konyenm LLJACTA, emumonociunuti ananiz, cmpykmypHi Xapakmepucmuxu,
HOMIHAYIs, 0eCKpUnyisi, eKcnpecisi.

Ipo6nema KoHIIENTYaTi3a1il Ta BepOatialli eMoIii 3ac00aMH HaIliOHAJIBHOI MOBH CTaJla 00’ €KTOM IHTCHCHBHIX
JIOCII/KEHb Y KOTHITUBHIM JHTBicTHI. [IpoTe, BIUIMB eMOLii SIK COLiabHO-KYIbTYpPHOrO (heHOMEHY Ha CEMaHTHIHY
OpraHizallilo 3HaHb, JAHUX y BepOalbHIM UM KOHLENTyanbHiH (OpMi, € HEJOCTATHHO JOCIIHKEHOI MPOOIEMOIO.
Omxe, BUBYECHHSI (DEHOMEHY €MOIIii, BIJOMTOr0 y KOHIIENTYaJbHUX 1 MOBHHX CTPYKTYpax perpe3eHTallii 3HaHb, €
KPOKOM JI0 TIOSICHEHHS! BiI0Opa)KeHHSI JIFOJJMHOIO CBITY B il MOBI Ta CBiIOMOCTI.

Emorii € simpom mromuHM, MOBHOI ocobucrocti [1: 63]. BoHM HOCTIHHO CynpOBOIDKYIOTH 1HAMBINA, Oepydu
aKTUBHY Y4acTh Y TPOIECI Mi3HAHHS OTOYYIOUOI AIHCHOCTI ¥ OOYMOBIIIOIOYM YCi IHINI BHAM HOrO AiSUTBHOCTI Ta
TOBETIHKY.

AHani3 cy4acHHX MiJXOAIB Ta KOHIEMIH A0 BUBYEHHS €MOIH CBITYUTH HPO HEPOIPUBHHU 3B’SI30K MiXK
KOTHILII€I0, €MOIIIIMH Ta MOBOIO SIK B3a€MO3AJEKHUMH CKJIQJHUKaMU a(eKTHBHO-KOTHITUBHOI CHUCTEMH
"CBIZIOMICTh — CHPUHHATTS — KOHIENTYyaTi3allis — MOBa-penpe3eHTais’", o MiATBepIKY€E CTaTyC MOBU E€MOIIii
SIK 00’ €KTY JIIHTBOKOTHITOJOTI [1].

Emorii € ocobnuBuMH NCHMX0(i3MYHUMH CTaHAMH OpraHi3My, SIKi BiZOOpa)kKaroTh CTaBJICHHS JIIOJMHHU 10
camoi ce0e i oToueHHs y (opMi iHTEHIIiH, Oe3rmocepeIHIX MepeKUBaHb, BITUYTTIB IPUEMHOTO YU HEPUEMHOTO,
3aJI0BOJICHHSI YM HE3aJIOBOJIEHHS, HIO OOYMOBIIIOETHCS BiJHOLIEHHSM O0’€KTHBHUX BJIACTHBOCTEH CBITY 110
motpeb Ta MOTUBIB JisUTBHOCTI 1HIUBIAA [2: 27].

Couiasi3oBaHi B KOHKPETHIHM KyJabTypi, coliyMi, emolii GopMytoTh KoHIENTH. Pe3ynbTaTi 11bOTo mporecy —
emouiiiai koHuenTtH (EK) — craHoBnATh BemMKHH iHTEpeC /I KOTHITHBHOI JTIHTBICTUKH, MTOPIBHSIHO HOBOI raiysi
HAyKH PO MOBY, IO 3aMAETHCA JOCIIPKEHHAM MOBHU K 3ac00y opraHizailii, 00poOku Ta mepenadi iHdopmarrii.
Emorii ¢popMyroTh TIICUXiUHE )KUTTS JIFOIMHY, @ EMOLHHI KOHIIENITH €, BIIACHE, TUM 3aC000M, 32 JOIIOMOTOI0 SIKOTO
MU TIEPEKUBAEMO Ta YCBIIOMITIOEMO CBOI MOYyYTTs. I1iJ] eMOIIHHIM KOHIIENTOM PO3yMIIOTh €THIYHO, KYJIBTYPHO
00yMOBJIEHE, CKJIaJHE CTPYKTYpHO-3HAaUeHHEBE, MEHTaJbHE, SK TPaBWIIO, JIEKCHYHO i / abo ¢paseonoriuHo
BepOanizoBaHe yTBOPEHHS, 10 0a3yeThCsl HA TOHATIMHIM OCHOBI, IO BKIIOYAE B ceOe KpiM HOHATTS "oOpas”,
KyJbTYpHY IIHHICTH Ta ()yHKIIOHAILHO 3aMIILyIO4uH JIIOAWHI B mpoueci peduiekcii Ta KoMmyHikauil npeaqmern (y
LIMPOKOMY 3MICTI) CBITY, 10 BUKIIMKAIOTh YIIEpEIXKEeHE BiTHOMIECHHS 10 HUX JitoauHH [3: 49].

MeTa HaIIOT0 TOCTiNKeHHs — cxapakTepu3yBaT eMoriiHuii konnent [IIACTS. IlpeamMeT — eTUMOIOTIYHI
Ta CTPYKTYypHiI xapakrtepuctuku emouiiiHoro konuenty IHIACTS. EmoriiiHi KOHIENTH MaroTh 0COOJIMBE
3HAYEHHs 1 LIHHICTH JUIsi CTBOPEHHS EMOIIHHOI KAPTUHH CBITY, IO "BUMAIBLOBYETHCS'" 32 JOMOMOTOI0 KOHIIENTY
SIK "3TYCTKY KYJIBTYPU Y CBIZIOMOCTI JIFOMUHU" Ha CTUKY JIEKUIBKOX (POPMYIOUHX IAPiB — KYJAbTYPH, CBIJOMOCTI
i MoBH. B3aeM03B'SI30K KYIbTYpH, €MOIIHHOI KOHIENTOC(EpH 1 MOBH BHSBISEThCS y 0a30BUX 3HAUCHHSIX
(OHATTSAX) KOXHOI JiHrBOKYnbTYpu. KoHnenrocdepa emorii, a6o emomiokonnentochepa (EKC) — me
CBITOOAUEHHSI, CIIPOCKTOBAHE EMOIIIHHOI0 ChepOoro CBIIOMOCTI iHAMBIAa [4: 65].

EMoniiiHuii KOHIIENIT SIBJIIE€ COOOI0 TII00aIbHY PO3YMOBY OJUHHINIO, IO KOAYETHCS B JIFOACHKIA CBiIOMOCTI
OJMHUIIIMU YHIBEPCAJIILHOTO TPEJIMETHOrO KOAy. B OCHOBI IIbOr0 KOAY MOXYTH JISKATH IHJMBITyallbHI Ta
yHiBepcaJibHI (€THIYHI) MOYyTTEBI 00pa3u. Ha BiAMiHY BiJl TOHATTS, Y KOHIENTY HEMA€e YITKOI CTPYKTYpH Ta
YKOPCTKOI ITOCITIIOBHOCTI pO3TalllyBaHHS! CEMAaHTUYHHX CIIOIB.

EMoriiinnii KOHIENT — II6 MEHTaJbHAa OMHUIISI BHCOKOrO CTYIEHs aOCTpakilii, 10 BHKOHYE (YHKIiO
METarCUXivyHol peryisuii Ta BioOpaskac B MOBHIHM CBiJOMOCTi 0araToBiKOBHH JOCBiJ IHTPOCIHEKILIi €THOCY y
BUIIISIZII 3arajIbHO YHIBEPCAIBbHUX 1 KYJIBTYPHO-CIIEIM(IYHNX YSBIEHb ITPO €MOLIHHI EpEKUBAHHS, 110 IHTETPYE
B co0i MOBHa, KOHIENTyaJlbHa Ta €MOILiHHAa KapTUHH CBiTy. MOXXHa IMiJKPECIUTH, MO €MOLIHHI KOHIENTH
BU3HAYAIOThCS TAaKUMH COLIO-KYJIBTYPHO-TICUXOJIOTTYHUMH XapaKTePUCTUKAMH KOHKPETHOT'O CITiBTOBAPHCTBA
JIIONEH, K Tpajuiii, 3BM4ai, BIadi, OCOOIUBOCTI TOOYTY, CTEPEOTUITA MHUCICHHS, MOJENTI / 3pa3kKu MOBOIKCHHS
Ta T. 1., OI0 ICTOPHYHO CKJIAJAIOThCs Ha BChOMY IIPOTA31 PO3BUTKY, CTAHOBJEHHS Tiel abo iHIIOI eTHIYHOI
cinbHOCTI. IXHilt 061TiK, 6€3yMOBHO, BaXIMBHIA IS TIHTBOKYJIBTYPOJIONYHHX POGIT, 30KpeMa Il aeKBaTHOTO
BUBYEHHS KOHIENTOC(Ep Pi3HUX MOB.
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EMoriiiHnii KOHIENT € pi3HOBHIOM KYJBTYPHOTO KOHIIENTY 1 30epirac BCi MOro O3HaKW, ajie BiAPi3HAETHCS
JIOIATKOBUMH €MOTHUBHHMH H LIHHICHUMHU XapaKTepUCTHKAaMU. B HOro oCHOBI JIEXKUTD OLIHIOBAHHS SIK OHTOJOTIYHA
BJIACTHBICTb JIFOJIMHH, SIKa HE MOXKE B CBOIH ITi3HABAJIBHIH AISUTBHOCTI HE OLIHIOBATH OTOYYIOUY il JiHCHICTB.

Emoriiinnii konuenT LIJACTS ticHO noB’si3aHuii i3 6a30BUMH JIOJICBKUMHU €MOLISIMH, SIKI € YHIBEpCaTbHUMHU
Ut OLTBIIOCTI KyAbTYp. ba30BUMU eMOIIisIMU BBaXKarOThCS CTpax, IIACTs, padicTh, THIB Ta cyM. Taki emorii 3a
CBOIM TOXO/KEHHSIM € NMEPBHHHUMHU, a 33 TIPHPOIOI0 — eJIeMEHTapHUMH, ajie comianizoBanumu [1: 39]. OxnHak,
HE3BaXKaIO4U Te, IO IIACTS BIIHOCUTHCS 10 0Aa30BHX eMolii, crienudika MposBy 1 JIeKCHKaTizamii miei eMorii
3aJIOKHTH BiJl OCOOINBOCTEN JIIHTBOKYJIBTYPH.

VY 3aranbHOMY CEHCi IIAacTd — i€ eMOLIWHWKA CTaH (eMOIis), 3a SKOro JIIOAWHA BiI4yBa€ BHYTPILIHIO
3aJI0BOJICHICTh YMOBaMH CBOTO iCHYBaHHS, TOBHOTY i OCMHUCJICHICTD JKUTTS 1 3MIHCHEHHS! CBOTO NMPU3HAYECHHSI;
YCBIiZIOMIICHHSI TIO3UTUBHOCTI KOHTEKCTY BIIACHOTO iCHYBaHHSI.

®inocopcbkuil  SHIUKIONEANYHUIM CIOBHUK TIYMAayWTh MOHATTS 'mactsa' SK KaTeropiro MopajbHOI
CBIJIOMOCTI, II[0 TIO3HAYa€ CTAaH TOBHOTO 1 TPHBAJIOIO BJIOBOJCHHS BiJl JKUTTA 3arajoM. 3a (isocodchkoro
SHIMKJIOTIE/IIEI0, IACTSI — L€ MMOYYTTS MOBHOTH OYTTA, MOB’s3aHe 3 camoicHyBaHHsM [5: 175]. CnoBo "macrs"
TIIYMa4YHUThCS SIK CIPUHHATTS Cy0’€KTOM 00’€KTHBHOI PEANbHOCTI, SIK HOro y4acTh Y CIPHHHSTTI TOBKULIA, /1€
cy0’€KT € TBOpIIEM CBOTO OYTTs. 3BiJCH, BUHHKA€E KOHIENT Y4acTi Cy0’ €KTY Yy IIbOMY IPOILECi, CIPOMOXKHICTb
HOro 10 NepeKUBaHHS, CIPUHHATTS 00CTaBHH 00’ €KTUBHOTO cBiTy. CioBO "macts" BepOasi3yeThCsi y HbOMY
BUIIAJIKY Y 3aTaJIbHOIIOICEKOMY aCIeKTi.

VY npami "KornitueHa siHrsictuka" B. A. Macnora nmomae anaii3 emomitiaux konmentis IIJACTS ta PAIICTb
y KOHIIenToc(epi pociichKol TiHrBOKYIIbTYpH. 11]acTs BU3HAYA€ThCS K "CTaH HAMBHUIIIOTO 33JJOBOJICHHS KUTTAM' .
3 TOYKH 30py €THMOJIOTl INacTs — I 3arajJbHOCIIOB’SIHCHKE CJIOBO, SIK€ O3Haya€ "TOro, XTO 3aJIUIIMBCS 3
YaCTHHOO, 31 3m00myuto. I1]acTs BU3HAYAETHCS 1 sIK IOOYTOBE TOHSTTS, CIIMPAIOYKCh HA TIPUKIAIH "Deckoneunoe
cuacmope”, "6e3 cuacmos u 6 jec no epubsvl He x00u" 1 AK TOHATTA, AKE ICHYe B KOHTHHYYMi "beckomneurnoe
cuacmoe”, "eeunoe cuacmue”, "ovicmpomexywee cuacmoe”, "kopomkoe cuacmue' [6].

JeransHomy BuB4YeHHIO KoHuenty IIIACTS B koHuenrtocgepi pociiichkoi MOBU NpUCBsideHAa MOHOTrpadis
pociiicekoro gociinauka C. I'. BopkauboBa, sSIKHii TaKOXK onucaB (YHKI[IOHYBaHHS HOTO CEeMaHTHYHOTrO ay0nera
BJIAXXEHCTBO B peniridlHOMy Ta MOSTHUYHOMY IUCKypcax. YYEHHH pO3IJIIAE KOHLENT B MEXax THILY
CBIZIOMOCTI, B SIKili BiH peati3yeThcsi — MOOYTOBA CBiIOMICTh i CBIIOMICTh CIICIliajibHa: HAyKOBa Ta pejiridHa [7].

Buennii posrisigae IJACTS sk KynbTypHHE KOHIIETIT Ta BH3HAYa€ HOro sIK OaraTOMipHE iHTErpaTHBHE
MEHTaJIbHE YTBOPEHHSI, SIKE BKIIIOYAE 1HTEIEKTYallbHY 3arajbHO-aKCiOJIOTYHY OIIHKY 1 OLIHKY eMOLiiHy B (opmi
pamocti abo 3amoBoneHHs [7: 65]. C.I. BopkaybOB CTBEpJDKYye, IO MIACTSA — II€ IHTEJIEKTyaJbHA OIliHKA —
MMO3UTHUBHHUN OallaHC KHUTTS, IacTd — Ii¢ OJa)KCHCTBO, CIOKIH Ta IACTA — II¢ JisUTbHICTh, OOpOTHOA Ta iH.
CrerudiyHuM € cy0’€KTHE TMEpEeKUBAHHS INACTSA, IO BIAPI3HAE WOro BiJ 00’€KTHOrO MEPESKUBAHHS 1HIIOIO
MTOHATTS MOPAJIBbHOI CBIJOMOCTI — JIFOOOBI, sika HaOyBae (opmMu cBoro 00’ekta (JF0OOB CTaTeBa, POAMHHA, O
OaTbKiBIIMHM, 10 Tipaui Tomo). Llacts sx HaOyBae popmu cBoro cyd’ekTa, i TOMY BHIUIAIOTH MOHATTS "9CiHOY020
wacms", "bamokiscvrkozo wacma”, "npocmoeo mooceko2o”, "miwancevko2o”, "eepoiunoeo” Ta iu. [7: 75].

TakuM 4YMHOM, €MOIiIHI KOHIENTH SK HEBiJI'€MHI KOMIOHEHTH IYXOBHOI KYJNBTYpH OYAb-SIKOTO Hapoay
NPOSIBJISIFOTh  TIeBHY crienu(iky BepOamizauii y pizHux miHrBokynbrypax. Konument I[ACTS mae cBoro
cneudiky Ta iIHTEpIpeTaNilo y pi3HUX MOBHHX KapTHHAX CBITY, a TAaKOX BepOalibHi 3aC0O0H, SIKI pElpe3eHTYI0Th
Horo 3MicT y MOBi. BaxknuBy posib moTpiOHO 3BEpHYTH Ha BHYTpilIHIO (popmy emortiiiHoro konuenrty [IIIACTSI,
sIKa BUSIBIIIETHCS B PE3YJIbTaTi €TUMOJIOTIYHOIO aHaIi3y HOro KIII0YOBOTO CJIOBA.

Etumonoriunmii aHani3 emoriiiroro konnenty LIIACTSI / HAPPINESS — 1ie HeoOXiTHICTh BUSBICHHS OCOOIMBIX
BiIHOIIIEHB ITOCITIIOBHOCTI (pOpMHM Ta 3MICTy Ta akTyalti3awii KOHIENTY B aHIJTiHChKiH JTIHTBOKYJIBTYDI.

VY HamoMmy [JOCTI/DKEHHI MM 3BepTaeMocsi J0 ETUMOJIOrii cioBa happiness Ta aHaTi3yeMo TNeperyMOBU
TO3HAUEeHHsI Ta HA3WBAHHS CIiB, CBOro poay mnpadopm, siki 3rofoM c(OPMYIOTbH OCHOBY CY4aCHOrO KOHIICNTY
HIACTSL.

3 mi€0 MeTol OylIo MpoaHaTi30BaHO CIOBHHUKOBI CTaTTi JICKCEMHU-IMEHI KoOHIenTa. IIpoBigHOMO
JIHTBICTUYHOIO O3HAKOIO KOHIIENITY € 3aKpIiIUIEHHS 32 HUM IEBHHUX CIOCO0iIB Horo MoBHOI peaunizamii. Jlekcema
happiness € IpsAMOI0 HOMIHALIIEI0 KOHIIENTY, IO TOCTIHKYETHCS, OCKUIBKH BOHA B SIKOCTI OCHOBHOT'O 3HAYEHHS
BHCTYTIA€ K macTd / yaada. SIk 3acBimuye aHaji3 CIOBHHUKIB, JIEKCeMa IAcTS / yJoaua BKHUBAEThCS B PI3HUX
CTHJISIX MOBJICHHS 1 BU3HAYA€THCS HUMU B SIKOCTI IOMIHAHTH ICHYIOUOT'O CHHOHIMIYHOTO PSIAY.

MarepianoM AOCTIDKEHHS CIYI'YIOTh JaHi MICTh ETUMOJOTiYHUX cJjoBHHKIB. CioBHuk "Chambers’s
Twentieth Century Dictionary of the English Language" HaBoguTh HacTymHi HOsICHEHHs ciioBa happy:

Happy adj. lucky, successful: possessing or enjoying pleasure or good: secure of good: furnishing
enjoyment: dexterous, apt, felicitous. — v. t. (Shak.) to make happy. — v. t. happy’fy, to make happy. — adv.
happ’ily. — n. happ’iness. — adj. happ’y-go-luck’y, easy-going: taking things as they come — macauBuii npukmM.
yOAWINBUHA, YCHIIIHAN: BOJOAIHHA a00 HAcolola pajiCTIO: BIIEBHEHICTh B XOPOIIOMY: JTOCTABISTH PadiCTh:
BIAJIUi, 3010HMH, OJa)KeHHUI. — Mepex. Mi€c. POOUTH MIACTHBHM — IPHCI. IHACAHBO. — iM. IIACTS. — IIPUKM.
0e3TypOOTHHH, IETKOBXHHUH, TOW, XTO MPUHAMAE pedi TAKUMH, IKUMHU BOHH € [8].
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B coBHHKY ma€eTbes nuile TIIyMadeHHs JIEKCHYHOTO 3HA4YEHHs, IPOTE HE HABOAWTHCS E€THMOJIOTiS CJIOBa,
X04Ya CIIOBHUK BHUAUIAE KOpiHb — happ. Jlekcukorpadidne Kepelo MiJKPECloe Te, M0 TaHE CIOBO MOXE
BHCTYIIATH 5K IMCHHUK, IPUKMETHHK, A1€CIOBO, IPUCITIBHUK, 110 MOOIYHO BKa3ye Ha BXKJIMBICTh IS CBIIOMOCTI
HOCITB aHIJIiICbKOi MOBH TOT'O 3MICTOBOI'O TOJIsI, JIO SIKOT'O BOHO BiTHOCHTHCHL.

CnoBnuk "The Barnhart Concise Dictionary of Etymology" HaBoauTh HacTymHI TiiyMadeHHs clioBa happy:

Happy adj. about 1380, fortunate or lucky, in Chaucer’s House of Fame; formed from English hap chance or
fortune + -y the sense of very glad, is first recorded in Chaucer’s Canterbury Tales (about 1390). — happiness n.
1530 formed from English happy + -ness — macauBuii npuk. 6mu3bpko 1380, ycnimauii, y Yocepa "byanHok
noni'"; YyTBOpEHE Bil aHIJiiichkoro hap "Bumanok" abo "ymaua" + -y. "mouyrTsa ayxke mpuemHoro'. Bmepime
3armucaHo B YocepoBchkux "KeHrepOepilicbkux onoBiganHsx" (omuspko 1390) — mactst B 1530 yrBopeHe Bifg
anryificekoro happy "macnusuii’ + -ness" [9].

Leii cnoBHUK (iKCye TEpBUHHICTh BXKMBAaHHsS NPHKMETHUKA happy "IAcHvBHA' Ta MOXiAHOTO IMEHHHKA
happiness "macrs". KpiMm Toro, BaXXInuBO BiIMITUTH AaTy BilOOpa’KeHHS B NMHCBMOBOMY TEKCTi JieKceM happy
(1380 p.) Ta happiness (1530 p.).

3rigao "A New English Dictionary on Historical Principles", noxomkennst cioBa happy BiZHOCHUTBCS 10
CepeIHbOAHMITIHCHKOTO MEPioay:

Happily (ha pili), adv. also happily. ME. [f. Happy a. + -ly.] in a happy manner. 1. = Haply (arch.). 2. With
or by good fortune; luckily, successfully. (Now often expressing only that it is well that things are so.) ME. 3.
Aptly, fitly, appropriately; felicitously 1577. 4. With mental pleasure or content 1513 — macauBo npucn. "y
miaciauBiit Mmanepi”. Cepenupoanri. [f. Happy a. + -ly.] 1 = "BunankoBo" (apx.) 2. "3 abo mpu Xopomriid ygadi'";
"yeminmHo" (3apa3 yacTo BKHBAETHCS, Komu Bee noope). Cepenupoanri. 3. "miaxonsamuit”; "macnusuit" 1577. 4.
"3 BHyTpimHIM 3agoBosieHHsaM" 1513 [10].

Happiness (h& pines). 1530. [f. as prec. + -ness]. The quality or condition of being happy. 2. Good fortune
or luck; success, content of mind, which results from success or the attainment, of what is considered good 1591.
3. Successful or felicitous aptitude, fitness, or appropriateness — mactsi. SIKiCTh 4 cTaH macTts. 2. "XOpommui
ycmix; "3aJ0BOJIEHHS", CTaH pO3YMY, SIKMH MOXOIWTH BiJ YCIIIXy YW JOCSTHEHHS, TOrO, IO BBAXKAETHCS
xopournM 1591. 3. "ycmimHa 4 npueMHa cXuibHICTS", "BianoBianicTs" [10].

Happy (h&pi), a. ME. [f. Hap sb. + -Y] 1. Fortuitous; chance (rare) — 1677. 2. Having good hap or fortune;
lucky, fortunate; favored by circumstances ME. b. Blessed, beatified — 1700. 3. Characterized by or involving
good fortune. ME. 4. Having the feeling arising from satisfaction with one’s circumstances or condition. 5. Apt,
dexterous, felicitous ME. 6. colog. (joc.) Slightly drunk 1770 — macauBuii 1. "Bunaakosuit" (pigko) — 1677. 2.
"MaTn xopoumid manc". 4. "MaTu NOYyTTs, IO MiJBHIIYETHCS BiJ 33/I0BOJICHHS, BiJl OOCTaBHH 4M CUTYyamii". 5.
"onaxxennuit". CepeHbOAHIIL. 6. po3M. (kapT.) "Tpimku Burmusmmid "1770 [10].

Happy, v. 1600 [f. prec.] To render happy — 1632 — omacauButn mieca. 1600 "podutu macmusum” — 1632 [10].

Happy-go-lucky. 1672 — "6e3typOotHuii". 1672. a) adv. Just as it may happen; haphazard — npucn. "Tineku
o Tpanwiock”; "Bunankopo”; 0) adj. Of persons, etc. — mpuk. "J{o mromeii"; B) sb. A happy-go-lucky person,
quality, or character 1851 — migMm. "6e3TypOoTHA JroauHa", sKiCTh 9 Xapakrep 1851 [10].

BapTo BIAMITHTH pI3HOMAHITHICTh SIKOCTEH JICKCEMHM: BOHA MOJXKE TIO3HAYATH BIiIIOBIIHY SKICTh,
BJIACTHBICTh, CTaH, XapaKTepPU3yBaTH HOCIS BiIOBiAHOI MpukMeTH. KpiM TOro, CIIOBHUK Big3Hayae apxaiuHicTh
3HA4YeHHs1 "BWIIAJIKOBO" 1 PO3MOBHICTb, KapTIiBIHMBICTh 3HA4YeHHs "TPIIIKKM BUMUBIIMK'. [HIIMMH cloBamy,
TpHUBaJie iCHYBaHHS CJOBa BiJOOpa)KaeThCs, 3 OJHOTO OOKY, B PO3IIMPEHHI HOro 3HA4YEHHs, a 3 APYroro — y
BiIMHUpPaHHI 3aCTapiTUX 3HAYCHb.

Cnoeuauk "The Concise Oxford Dictionary of English Etymology" Bka3ye Ha 3B’s30k ciioBa hap "miacnusuii
Bunaaok", "ynaua" 3 JaBHbOAHTMIchKkuUM gehap "miaxomsmmit”, "3pyqnuit”, "npaBuabHUN":

Hap sb. XII. — ON. Hap chance, good luck, rel. to OE gehea&p (lic) fitting, convenient, orderly (cf. OSL. Kobu
fate). Hence hap vb. XIV; superseded by happen XIV. Haply by chance XVI. Happy prosperous XIV; having a
feeling of content XVI. Happy-go-lucky XVII — Bumagok nizm. XII. — ON "macnuBuii Bunajox", "ynaqa",
BIMHOCUTBCA 110 AaBHbOaHI. gehép (lic) "mimxomsammit", "3pyunuii”, "npaBwibHuii" (cf. OSL. Kobu fate).
Omxke, "Bumamok" vb. XIV; 3aminennii Ha "rpamiatucsa" B XIV. Moxiaueo, Ha "umagkoso" B XIV.
"HlacauBuit", "npougiratounii" B XIV; "mMatn nouyrts 3agoBoneHHs" B XVI. "bearypooruuit" B XVII [11].

[MoTpiOHO 3BepHYTH yBary Ha Te, IIO CIIOBHUK BiJIMiYa€ IOCTYIOBE PO3LIMPEHHS 3HAYEHHS JOCIIHKYBaHOL
JIeKCeMH: Bin aAaBHbOaHIU. Zeh&p "mimxomsaummii”, "3pyuHuit", "npaBuneHuA" mo "tpammstuca' (XIV),
"punagkoBo" (XIV), "macnuBuii", "npousitaroumit" (XIV), "maru mouyrts 3amoBoneHHs" (XVI),
"6e3rypOorHuit" (XVII).

CnoBauk "A Concise Etymological Dictionary of the English Language" Bka3sye Ha CKaHIMHaBCbKe
TIOXOJKEHHsI KOpeHs /iap, sIKMi B JaBHBOAHIIIIHCHKUI 1epiosl MaB 3HaueHHs "Bunanok”, "ynada". Ha moganbie
aKTHBHE ICHYBaHHS CJIOBa BKa3yloThb AepuBaTH happ-y, hap-less, hap-ly, mis-hap, per-haps [12].

Cnoeuuk "The New Etymological Dictionary" HaBomuTh BCi MoxiaHi ciioBa hap:

Hap, n. chance. — v.i. happen. — hap’less a. unlucky. — haphaz’ard a. random, without design. — adv. by
chance. — hap’ly adv. perhaps. — happ’en v.i. come about, occur [ON. happ, luck] — BUmamok im. — Hemep. Ji€ecII.
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happen "tpamnstucs". — hap’less "HemacnuBuit", "HeBmanuii" — haphaz’ard "moxnuBo", "HaBMaHHs", "Oe3
Hamipy" — mpucia. "BunankoBo" — hap’ly "BumaakoBo", npucn. "mMoxiuBo" — happ’en "Tpamnstucs”, Hemep.
niecn. "BuHukat", "nposBistucs” (ON Bunanok, yaaga) [13].

Happ’ly a. glad, content; lucky, fortunate; apt. — happ’ly adv. — happ’ness n. — happ’y-go-lucky a. casual.
[hap] — macamBo "pamicHo", "3amoBoseHo"; "ymawiuBo"; "mopeunuii" — happ’ly "Bumamkomo", mpuci. —
happ’iness "mracra", imeH. — happ’y-go-lucky "6e3typoorauit” [13].

Bupinstoun B 1TaHOMY CJI0BI KOPiHb Aap "BUMAIOK", CIOBHUK MIPOCITIIKOBYE CEMaHTHYHHM 3B’ 130K MOXITHUX
ciiB: happen "tpamisitucs”, haphaz’ard "naBmanus", "6e3 Hamipy", "Bunaakoso", hap’ly "Bunaakoso".

[TpoBiHOIO JTIHIBICTUYHOIO O3HAKOIO KOHIIENTY € 3aKpilUIeHHS 33 HUM IIEBHHX CIOCOOIB HOT0 MOBHOI
peaiizanii. B aHrichKif MOBI IIPAMOIO HOMIHAITIEFO KOHIIENITY "MacTs" € ClIoBO happiness.

Kpuruunuii aHami3 miaxomiB 10 KOHIENTY, ICHYFOUMX Y KOTHITOJIOT], 3yMOBIIIOE JOIIBHICTh TPUHHATTS 32
ocHOBY po3yMmiHHs koHuenty IIACTS sk KyabTypHO-MapKOBaHOTO BepOai3oBaHOTO CMHUCIY — OJMHUII
KOJIEKTHBHOI CBIJJOMOCTi, 3HAaHHS, PEIPE3CHTOBaHI HM3KOI0 MOBHHUX peajizaliil 1 BiZoOpaxaroTh KyJIbTYpHI
IIHHOCTI TPEJCTAaBHUKIB KOHKPETHOI JIHTBOKYIbTYpU. Bimmoimuo, konrent IIIACTS momemoeTbes K
OaraToMipHe iHTErpaTUBHE KyJIbTYPHO MapKOBaHe MEHTaNbHO-a(p(eKTHBHE yTBOPEHHS, SIKE aKTYali3yeTbCsl B
JIUCKYPC1 Pi3HOPITHUMH JIHI'BaJILHUMH 32CO0aMH 1 B IKOMY BHIUISIOTHCS HACTYITHI CKJIa I0Bi:

e TOHATTEBA (BiAOMBAa€E 03HAKOBY Ta Je(iHILIIHY CTPYKTYPH KOHIIETITY);

e o0Opa3sHa ((ikcye KOHIENTYa bHI MeTa(OpH, IO MiATPUMYIOTH KOHIICTIT Y MOBHIH CB1IOMOCTI);

e [iHHICHA (JeTepMiHOBaHa MiClleM KOHIIETITY Y MOBHIii CUCTEMI Ta perpe3eHToBaHa SIK TO3UTHBHOIO, TaK
1 HETaTUBHOIO OIIIHKOIO).

Sk 3a3navae B. . IllaxoBchkui, JTIHIBICTHYHE IOCHTIPKEHHS €MOLIHHAX KOHIENTIB INependadyae aHali3 ix
HOMIHAIIi1, TeCKpuIIii Ta excrpecii [1: 43].

MounstreBmit 3mict konmenty HAPPINESS po3kpuBaeThcs y BH3HAuUEHHSX €MOLIT pajocTi Ta
3aJI0BOJICHHSI, IO ICHYIOTb B QHIVIOMOBHMX HAaYKOBHX KOHIEMIISX Ta TEOpisiX, SIKI YTBOPIOIOTH (PParMeHT
HAyKOBOI KapTHHU CBITY, i TOJISTa€e B amelAIii 10 CEHCOPHOI maM’sTi iH¥Bia, HacaMIiepes, J0 Ti€l YaCTUHU
CEHCOPHOTO CIEKTPY, SKa aKyMYJIIO€ MPUEMHI BITYYTTSA PaFOCTi, 3aOBOJICHHS, BPaKeHb (TaKTWIbHI, 30POBI,
HIOXOBI, aKycTuuHi). J[>kepenoM 3aJ0BOJIEHHS Ta IIACTS MOXKE TAKOX CTAaTH BIOCKOHAJCHHS Ta MOKPALIEHHS
MOpaJIbHUX Ta ETUYHUX HOPM.

BHaciimok akcionoriyHoi MapkoBaHocTi emorii, BigoOpaxyBanoi koHuentoMm HAPPINESS, iioro
TIOHSTTEBUH 3MICT iCHYE Y HEpPO3PUBHIN €JHOCTI 3 HiHHICHUM 3MiCTOM.

Howminarris, neckpumiis Ta ekcrpecis emomniiinoro konmenty HAPPINESS 3miiicHIOETECS HOMiHATHBHUMU
OJMHUIIIMU aHTJIHCHKOI MOBH, TOOTO TaKMMH, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS MJISI MO3HAYEHHS BUIIICHHX MOBHOIO
CBIJIOMICTIO OKpeMHX (pparMeHTiB HEMOBHOI'0O KOHTHHYYMY Ta BIIIOBialOTh "Oa4yeHHIO CBITY"' MNEBHOTO
JIHTBOKYJABTYpHOTO couiymy [14: 57]. Po3pi3HsroTe KinacuyHi HOMiHaTUBHI oquHuIi (Tepmin B. M. Temis), Ta
HEKJIACHYHI — BUTbHI Ta ()pa3eoJIOriuHi CIIOBOCIIONYUCHHS Ta 1710MU.

Hominauisn emouiiinoro xonnenty HAPPINESS € ioro mnpsMuMm abo BTOPMHHMM HailMEHYBaHHSM.
[IporotunoBuM 3aco00M iIMEHYBaHHSI KOHIIENTY € CIOBO. JIeKkcHKasi3oBaHa €MOLsl € eMOLIITHUM KOHIETITOM,
OCKIJIbKM BOHA SIK 3HAKOBE YTBOPEHHS iCHYE, (DYHKIIIOHYE y JIHTBOKYJBTYPI 1, K HACIIZOK, BifoOpaxae y cobi
€MOITIOHAIBHUI JTOCBIJ TOTO YM iHIIOTO iHIWMBiZNA, B IIJIOMY COI[iyMi, OI[IHHICHO KaTEropu3ye, KOHICHTYali3ye
HaBKONHUIIHIHM cBiT. Jlekcema € HalWBaKIMBIIIUM 3aco00M BepOanbHOro odopmiieHHs: KoHuenty [15]. Im’sm
KOHLIENITY € JIEKCUYHA OJIMHHUIIS, 110 BUPI3HIETHCS CBOEIO YACTOTHICTIO, CHHTAKCUYHOIO MOJTi(hyHKIIOHATBHICTIO
Ta TOJIICEMaHTUYHICTIO.

IMeHeM aHaJIi30BAaHOTO KOHIICNTY B AaHMIIMCHKIH MOBI BBa)KaeEMO JIEKceMy happiness, 00 caMe BOHa
HAHNTOBHIIIIC HOMIHYE TaHUI KOHIICTIT Y MOBI Ta HAaHKpaIIle OMUCYE JaHy €MOITIIO.

[IpoananizyBaBum cioBHUKOBI Aedininii iMmeHi konuenty [IIACTS, Mu AidnuM BUCHOBKY, IO B Cy4acHii
aHTJIIHACHKIH MOBI JIekceMa hiappiness Mae HACTYITHI TPsAMi 3HAUCHHS | BU3HAYAETHCA SIK the state or the feeling of
being happy and pleased, often because something good has happened or when somebody is doing something
he enjoys. Jlanuii aHaJti3 Jja€ 3MOT'y BUAUTUTA OCHOBHI 3MICTOBI O3HAaKH sipa emortifinoro kounenty [ITACTS.

VY ceMaHTHIII aHANI30BaHOI JIEKCEMH MICTHTBHCS 3arajbHa pogoBa cema "craH" abo "mouyrra" (state or
feeling), ska BKa3dye Ha BIANOBIAHY JCHOTAaTUBHY cdepy CBIIOMOCTI JIIOJAWHH, PENPE3eHTOBAHOIO
CYMEpOpIUHATHOW (HAWOUIBIII BUCOKOTO PiBHS y3araibHeHHs) kateropiero EMOILIIA. Vi inmi BumoBi cemu
CIIYT'YIOTH JUIS KOHKpeTH3alil 3HaueHHs JiekceMu. Cepell BUIOBUX KOMIIOHEHTIB BUIUISIOThCS: ceMa "XapakTep
emouii" (happy, pleased), "cumurom emouii" (something has happened — wocy mpanunocsi; doing something
that enjoy —pobuw me, 6i0 4020 ompumyeul 3a0060jenns), "Xapakrep momii' (good — xopowa); "00’€KT
macta" (somebody — inoueio).

BimnoBimHO, OKpIiM iIMEHI KOHIIENTY, JIGKCEMHU happiness, 1O HOMIHATHMBHHUX 3acO0iB HOro MOBHOI
penpe3eHTallii BiTHOCATHCS CUHOHIME (brightness, content, contentment, glee, enjoyment, gladsomeness,
gladness, gratification6 appeasement, joyfulness, joy, jubilation, delight, felicity, cheer, cheerfulness, treat, kick,
euphoria, bliss, elation, ecstasy, aptness, suitability, excitement, luck, welfare, thanks, relief, satisfaction,
gratitude, wellbeing, pleasure, love, smile), nepusatu (happy, happily), ixiomu Ta ppaseosnorizmu (happy event;
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happy love; happy ending; happy / golden medium / mean; happy warrior; happy hour; happy family; happy
couple; happy memories; happy soul; many happy returns (of the day); happy landings happy hunting ground;
happy-go-lucky; happy clapper, happy release; not be a happy bunny, the happy day), koMnapaTHBHI 3BOPOTU
(as) happy as the day is long (as a king, as a bird on the tree; as a clam / as a clam at high tide; as a pig in mug;
as a Larry), BUTBHI CIOBOCHOJYYCHHS (giving hugs, savoring present), a TaKOX KOTHITHBHI MeTa(opH, IO
XapaKTepU3YIOThCSA O0pPA3HICTIO Ta HAOUHICTIO (walking with the head up high, showing teeth, eyes crinkled at
the corners, with rosy cheeks and an open mouth), mapemii Ta adbopusmu (Happiness is a habit; Real happiness
consists of peace of mind and heart; True happiness consists of making others happy, Happiness takes no
account of time etc. ), O TIO3HAYAIOTh CTaH PAJ0CTi, 33JOBOJICHHS Ta IIACTA.

BuBUeHHS CIIOBHUKIB JJa€ MOXJIMBICTh BUIUTUTH IUTAXH BepOaJtizallil, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS IS TTO3HAYCHHS
konrenty HAPPINESS, yHIBepCaJIbHICTB HOrO BIIACTUBOCTEH Ta HAITIOHAJIBHO-KYIIBTYPHY CIICIUQIKY.

BinbHI CITOBOCHIONYYEHHST 3 HOMIHAIIE happiness abo ii CHHOHIMIB CIYTYIOTh 3aC00aMH MOBHOI'O BTLICHHS
Meraop, MO KOHCTaTyloTh oOpashmii 3mict konHuenty HAPPINESS. OO6pasumii ckimagHuk, To0TO 00pasw,
acorriarii, 3HaHHsI, 10 BUKJIUKAIOTHCS Y CBIJIOMOCTI y 3B’SI3KY 3 IIMM YH iHIIMM JEHOTATOM, BiJIrpae BaXKIIUBY
ponb y BepOamizawii kounenty HAPPINESS. Oo6pa3uuii xomnonent konunenty HAPPINESS y cyuacHiit
AHTJIIHACHKIN MOB1 00’ €KTHBYETHCS HU3KOI KITFOUOBMX KOTHITHMBHHX Ta 00pa3sHHX MeTadop, sKi € OCHOBOIO IS
TUIOBUX MeTa(OpUYHHUX BHCIIOBIIOBaHb. MeTadopu3amis HaJeKHUTh 10 HAWBAXKIHMBIIIMX MPOSBIB alalTHBHOT
Ta PEryJsITUBHOI INisUTBHOCTI JIIOAMHH, CIPSIMOBAaHOI Ha IepepoOKy eMoLiiHoi iHpopMamii. Y KOrHITHBHIM
JHTBiCTHII MeTadopa po3yMieThes SIK heHOMEH, sIKuii 3a0e31euye MOBICHHEBO-PO3YMOBY JisUTBHICTD JIFOMHH.

Jns xonmenty HAPPINESS mnpoayktuBHUM € oHTojOriuHi Metadopu. Cepel OHTONOTIYHHX MeTadop
HAHOUTBII TOIIUPEHIINM € TiepcoHidikamnisa. Hanpuknan, y dparmenrti: "It’s important to remember that joy can
always follow despair” [16: 182]. 3amoBosieHHS YHIOAIOHEHO JFOAWHI, IO Ma€ 3MaTHICTh BUKOHYBATH (Di3UUHI
pyxu. Meradopa BepOanizoBaHa miecioBoM fo follow (mepecnmigyBaTH, WTH CIIiIOM, CIiTyBaTH), arcHTOM Iii
SIKOT'O € JIEHOTAT JIEKCEMH jOY.

I'pyna meragop nmodynoBaHa Ha YIOMIOHEHH] 3a/I0BOJICHHS UM PaJIOCTi MPUPOJHUM SIBHIIAM, HAIIPHKIIA] BOJI
abo BorHto: "Gabby laughed, feeling a little burst of relief' [16: 139]; "Inexplicably, Will felt a strange wave of
relief'. [17: 46); "...made her feel a burst of gratitude and affection toward him" [17: 154].

HominaTuBHI 3ac00M BUKOPHUCTOBYIOTHCS HE JIMIIE AJIsl HOMiHAIii i MeTa)OpUYHOro yIoNiOHEHHST KOHLIETITY
HAPPINESS, a ¥ fy1s1 TecKpUIIii Ta eKCrpecii cTaHy 3a10BOJICHHS Ta PaIoCTi.

Jeckpunuisi eMOIIIHOrO KOHIENTY 3IIHCHIOETHCS 3a JIOMOMOIOI0 MOBHHMX BHpas3iB, SIKi 32 CJIOBHUKOBHMH
nediHiisiMu He MICTATh O3HAK, IIO J03BOJIAIOTH BiHECTH iX 10 HOMIHATHBHUX 3ac00iB BepOastizallii KOHIENTy
HIACTS / HAPPINESS, mpote HaOyBarOTh TaKUX O3HAK Y KOHTEKCTI AuCKypcy. Hampukita:

"I love you, Gabby, more than you’ll ever know. You're everything I've ever wanted in a wife. You 're every
hope and every dream I’ve ever had, and you’ve made me happier than any man could possibly be. I don’t ever
want to give that up. I can’t" [16: 193].

HaBenennii ¢parMeHT, OKpiM EKCILTIUTHOIO Mapkepa happy, MICTHTh TOBHHH OITUC €MOIIHHOrO CTaHy
TOJIOBHOT'O T€pOsl, BKa3ye NMPUUYMHY TAKOI'0 €MOLIHHOro 30y/KEHHs, 300pakae MOvyTTsl pajocTi Ta IacTs, SKi
MIEPENOBHIOIOTH HOTO.

Excnpecist eMOIIIIHOTO KOHIENTY JOCSITAETHCS 32 JIOMOMOTOI0 CYKYITHOCTI OJIMHHIIb, SIKi 3aBASIYIOYH IXHIM
CEeMaHTHUKO-CTHIICTHYHAM O3HAaKaM, 3/aTHI BUpPaXaTH CyO’€KTHBHE CTaBJICHHS MOBLS JO 3MICTy, ajpecaTa
MOBJIeHHsT a0o0 mepeiaBaTH Woro (pi3MYHUI, IICUXOJOTIYHMN Ta €MOLIHHMI CTaH B KOMYHIKATUBHOMY aKTi.
Excnpecist ciupaeThes Ha IITHHA KOMIDIEKC TICUXIYHUX, COIIaIbHUX Ta JIIHIBICTUYHUX YMHHHUKIB 1 BUSBIAETHCS
sIK 1HTeHCH(DiKaIlisi BUPA3HOCTI MMOB1IOMITIOBAHOTO, SIK 301JIBIIICHHS BIUTUBY CHJIM BHUCJIOBIIOBaHHS. Hanpukman, y
¢bparmenri: "I'm fine!" She waved a hand. "If you want to go drive the boat again, feel free. I'm perfectly happy
enjoying the view" [16: 81].

Excripecist emonii miactst 34iiCHIOETCS TIepCOHaXKeM depe3 BUTYK (I 'm fine). Y KOHTEKCTi TaKoX MPUCYTHS
HOMIHAIIIS 3aJI0BOJICHHS — happy enjoying.

Konuenrr HAPPINESS konyeTbest B OHI€T JIIOMUHU SK TIOYYTTS 33J0BOJICHHS, B 1HIIOI OCOOM — SIK CIIPaB)KHE
KOXaHHsI, sSIKe BOHA BiqUyJia pa3 y CBOEMY JKUTTi. Y TPeTbOl acOIUIOETHCS 3 YCHIXOM Ta BAuero, B YETBEPTOro 3
TaPHUM HACTPOEM 1 IIOCMIIIKOFO, B 1HIIIOTO 3 T0OPOOYTOM Ta JOCTATKOM 1 Tak nmaji. Hampuxota:

1. HAPPINESS means love.

. HAPPINESS means money and property.
. HAPPINESS means joy and pleasure.

. HAPPINESS means gratitude and relief.

. HAPPINESS means wellbeing.

. HAPPINESS means a good spirit.

. HAPPINESS means a positive feeling etc.

B yciX BHCIOBJIIOBaHHSX CIIOCTEPIracThCs IO3MTHBHO-IIIHECEHA OLiHKa [boro koHmenty. Illacrs
BBYKAETHCS OTHUM 13 HAWKPALIUX Ta HAWIIMPILIUX JIFOJCHKHUX MMOYYTTIiB, IKUMU BOJIOJII€ JIFO/IHA.
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BucHoBkn. Takum ymHoM, emorriitauii konient HAPPINESS mae monsTidHUH, MiHHICHAA Ta 0Opa3HUit
3MICT, SIKMH aKTyalli3yeTbCs B QHIVIOMOBHOMY XYJOXXHBOMY JHCKYpCl HUISIXOM HOMiHAIli, JECKpHIII Ta
excrpecii. IliHHICHa CKJIaJoBa HEPO3PHBHA 3 MOHATTEBOI Ta OOpPa3HOIO BHACHIIOK HOTrO aKCioIoridHOL
NpUpoH. 3TiJHO CIIOBHUKOBUX NediHilii, erumornoriuauii HoMmiHaHT koHuenty IIIACTS imennuk happiness
MOXOMUTh BiA iMEeHHMKA hap "Bumamok", "ynada", siki MalOTh CKaHJMHABCHKE MOXOMKEHHS. B TirymadeHHi
MOAAJIBIIOr0 ICHYBaHHS L€l JIEKCEMH B aHIJIICHKIA MOBI NpoOaHai30BaHI CIOBHHKH 3arajioM OJHOCTaiHi:
NIPUKMETHUK Aappy "macnuuil" Ta iMeHHUK happiness "mactsa" copmyBanucsi cyikcalbHUM CIHOCOOOM B
cepeHbOAHIIIIHCEKUIT Tiepioa. Ha BaXkIMBICTH KOHIENTAa JUIS CBIZOMOCTI aHINIHIIB BKa3ylOTh Pi3HOMAaHITHI
nepuBatu: happen, happy, haply, happily; haphazard, hapless, unhappy, perhaps, mishap, happily, happiness.

IMepcrekTHBH TOAANBIIMX AOCTIZKEHb TOISTalOTh B aHaiizi emoriiHoro konmenty HIACTS nHa
MaTepiaii yKpaiHChKOI, pOCIHCHKOI JTIHTBOKYIIBTYD.
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Manapuyx E. B. Imoyuonansustit konuyenm CUACTBE: smumonozuueckue u CmpyKmypHbole
XapaKkmepucmuKu.

Cmamus nocesuena uccied08anuio npooiemsbl KOHYEnMyaiu3ayuu u 6epoanu3ayu SMOYULl 8 KOCHUMUGHOL
JuHesuUcmuKe. B cmamoe paccmampusaromest cogpementvle no0X00bl U KOHYENYul K U3y4eHuro IMOYUOHATIbHBIX
KOHYenmos, onpeoeisiemcst noHsmue "sIMoyuoHaIbHblll Konyenm'"; ebl0esiemcs NOHAmue IMOYUOHATLHO2O
xonyenma CHYACTBE u ananuzupyromcs e20 Cmpykmyphvlie Xapakmepucmuxu. B cmamoe npedcmagnenul
amumonoeuueckuti ananus konyenma CYACTBE u e2o nunesucmuueckoe uccied08anue, Komopoe
npeononazaem aHaiu3 e20 HOMUHAYUY, OeCKPUNYUU U IKCAPECCUU.

Kniroueevie cnosa: smoyuonanvhuiil konyenm CHACTBE, smumonoeuieckutl aHanus, CmpyKmypHbie
Xapaxmepucmuru, HOMUHAYUS, OeCKPUNYUsl, IKCNPeCcCus.

Maliarchuk O. V. Emotional Concept HAPPINESS: Etymological and Structural Characteristics.

The article is devoted to the problem of the conceptualization and verbalization of emotions in the cognitive
linguistics. The article deals with modern approaches and concepts to the study of emotional concepts, the
notion "emotional concept” is defined, the notion of the emotional concept HAPPINESS and its structural
characteristics are specified. The article presents the etymological analysis of the concept HAPPINESS and its
linguistic research which includes the analysis of its nomination, description and expressiveness.

Key words: emotional concept HAPPINESS, etymological analysis, structural characteristics, nomination,
description, expressiveness.
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